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■  Янко ЯНЕВ отдал ядерной энергетике 
30 лет. Последние годы он возглавляет 
одно из важнейших направлений работы 
МАГАТЭ – программу по управлению и со-
хранению ядерных знаний.

– Господин Янев, почему вы выбрали 
своей профессией атомную энергетику?
– Я окончил химический факультет Со-

фийского университета и практически сра-
зу стал работать в области ядерной химии 
и радиохимии, а затем и ядерной энергети-
ки. Защитив диссертацию, стажировался в 
Голландии и Aвстрии, потом стал препода-
вателем Софийского университета.

Тогда, в 70-х годах, эта отрасль испы-
тывала подъем, в Козлодуе началось стро-
ительство первого в Болгарии атомного 
энергоблока. АЭС была объектом нацио-
нального значения, соответственно, специ-
алисты-ядерщики высоко ценились. У ме-
ня, однако, превалировал научный интерес. 
Я считаю эту область наиболее важным 
естественно-научным направлением: ведь 
именно на ядерных процессах основано су-
ществование Вселенной.

В 1991 году, после политических перемен, я воз-
главил комитет по атомной энергии в правительстве 
Болгарии. На этом посту я проработал с 5 кабинетами 
министров. В условиях резкого неприятия обществом 
ядерной энергетики очень важно было предотвратить 
закрытие болгарской АЭС, повысить ее безопасность, 
и это удалось сделать.

Через 6 лет меня пригласили работать в МАГАТЭ. 
Я был координатором программы по ядерной энер-
гетике, работал с международной системой ядерной 
информации. В последние 3–4 года руковожу про-
граммой агентства по управлению и сохранению 
ядерных знаний.

– Что вы считаете самым главным в своей работе?
– Наша программа исключительно важна для даль-

нейшего развития ядерной энергетики и технологий. 
Необходимо не только сохранить знания, но и передать 
их следующему поколению специалистов.

Поэтому наша деятельность носит во многом поли-
тический характер. В 80–90-х годах во многих странах 
мира, в том числе промышленно развитых, например в 
Германии, Швеции, Бельгии, – к власти пришли «зе-
леные» движения и другие противники атомной энер-

■  Yanko YANEV has been in the nuclear industry for 30 years. 
Recently, he has been in charge of one of the key IAEA divi-
sions: the Nuclear Knowledge Management Unit.

— Mister Yanev, why did you choose nuclear power 
as your trade?
— I graduated from the Chemical Department of the 

Sophia University and almost immediately started working in 
nuclear chemistry and radiochemistry, and then nuclear en-
ergy. After my doctorate I went for internship to Holland and 
Austria and then returned to teach at the Sophia University.

Back then, in the 1970s, the industry was on the rise, and 
the construction of the first Bulgarian nuclear power unit start-
ed in Kozloduy. The Kozloduy station was a site of national 
importance, and nuclear specialists were highly valued. My 
personal preference, however, was science. I believe nuclear 
is the most important branch of natural science: it is nuclear 
processes that lie in the core of the very existence of Universe.

In 1991, after certain political changes I became chair-
man of the Atomic Energy Commission in the Government of 
Bulgaria. I served in that position in five cabinets of ministers. 
While the public perception of nuclear power was extremely 
adverse at that time, it was very important to prevent closure 
of Bulgaria’s only NPP and to improve its safety – and we 
managed to do just that.

ЯНКО ЯНЕВ:  «МЫ СОДЕЙСТВУЕМ СОЗДАНИЮ
НАЦИОНАЛЬНЫХ СИСТЕМ УПРАВЛЕНИЯ ЗНАНИЯМИ»

YANKO YANEV: «WE SUPPORT THE CREATION OF NATIONAL  
KNOWLEDGE MANAGEMENT SYSTEMS»
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гетики, которые решили прекратить строительство и 
эксплуатацию АЭС. В некоторых странах, к примеру в 
Австрии, запрет на использование ядерной энергетики 
внесли в конституцию. Это привело к недостаточному 
финансированию исследований, спаду у молодежи ин-
тереса к естественным наукам.

Мы обращаем внимание государственных деятелей 
всего мира на необходимость сохранения ядерных зна-
ний. Каждое правительство вправе решать самостоя-
тельно, использовать ядерную энергию или нет. Но оно 
не должно уходить от ответственности за безопасное 
обращение с уже существующими объектами. Необхо-
димо вывести из эксплуатации остановленные АЭС, 
реабилитировать их территории. Значит, потребность 
в ядерных знаниях и соответствующих специалистах 
будет существовать еще столетия. И именно государс-
тво должно развивать фундаментальную науку и фи-
нансировать исследования по ядерной тематике. Ведь 
промышленность, как правило, вкладывает средства 
только в те изыскания, которые могут принести при-
быль достаточно быстро.

Вдобавок, даже если в государстве нет атомных 
станций, там есть радиотерапевтическое оборудова-
ние, рентгеновские аппараты, используется довольно 
много ядерных и радиационных технологий. Безопасно 
обращаться с ними могут только квалифицированные 
специалисты. А в небольших и небогатых государствах 
потеря ядерных знаний может привести к серьезным со-
циальным проблемам.

Уже на третьей подряд генеральной конференции 
МАГАТЭ все страны-члены выражают поддержку 
программе сохранения знаний. Значит, наши усилия 
ненапрасны.

– Расскажите о наиболее значимых международ-
ных проектах в рамках вашей программы.
– Я считаю крупным достижением развитие и рас-

пространение методологии управления и сохранения 
знаний. Мы опубликовали серию руководств, которыми 
сейчас пользуются во многих странах мира.

Один из важнейших проектов сконцентрирован на 
сохранении знаний и опыта создания реакторов на быс-
трых нейтронах, совершенно необходимых для разви-
тия ядерной энергетики в будущем.

Не менее остро стоит вопрос управления знаниями 
на существующих атомных станциях. Потеря инфор-
мации, недостаток квалифицированного персонала 
не только тормозят развитие ядерной энергетики, но 
и грозят снижением безопасности атомных станций. 
Мы хотим помочь справиться с проблемой, по край-
ней мере, выработать соответствующие национальные 
стратегии. На это направлен проект по сохранению 
знаний на АЭС. В его рамках уже прошли мероприя-
тия на 6 станциях — в Словении, Болгарии, Венгрии, 
Литве и Канаде.

Основной образовательный проект – Междуна-
родный ядерный университет. Он был инициирован 
4 международными организациями: МАГАТЭ, Все-
мирной ядерной ассоциацией (WNA), Агентством по 
ядерной энергии Организации экономического со-
трудничества и развития (OECD/NEA) и Всемирной 

Six years later I was invited to work for the IAEA. I was 
Programme Liaison Officer in the Department of Nuclear En-
ergy; then worked in the International Nuclear Information 
System. During the last 3-4 years I have been managing the 
Agency’s Unit of Nuclear Knowledge Management.

— What do you think is the most important element 
of your work?
— Our programme is exceptionally important for future 

development of nuclear power and technologies. It is neces-
sary not only to preserve knowledge but to also pass it on to 
the next generation of nuclear professionals.

Therefore, much of our activity is of a political nature. In 
the 1980-90s in many countries – including some industrially 
developed, such as Germany, Sweden, Belgium – the “greens” 
(or other opponents of nuclear energy) came to power and de-
cided to stop the construction and operation of nuclear plants. 
In some countries, for instance in Austria, the ban on nuclear 
power was introduced in the constitution. This led to shortages 
of research funding, and reduced interest in natural sciences 
among the young.

We draw the attention of government officials throughout 
the world to the need to save nuclear knowledge. Each govern-
ment is free to choose whether to use nuclear power or not. But 
they cannot shun responsibility for safe management of sites 
that already exist. NPPs that have been shut down need to be 
decommissioned and their sites remedied. It means that the 
demand for nuclear knowledge and specialists will exist for 
centuries. And it is for the state to support the development of 
fundamental science and finance nuclear research. Because 
industry itself tends to only invest in research that can bring 
back profit reasonably quickly.

Additionally, even if a nation does not have nuclear 
power stations – it still has radiation therapy equipment, 
X-ray machines, and uses a fair number of nuclear and ra-
diation technologies. Only qualified professionals can han-
dle these safely. For smaller countries with scanty resources 
the loss of nuclear knowledge may also cause serious social 
problems.

The third IAEA General Conference in a row has expressed 
full support of all of its member countries to the knowledge man-
agement programme. That means our efforts are not in vain.

— Can you please tell us of the most significant inter-
national projects under your programme?
— I believe one of our biggest achievements is the develop-

ment and dissemination of the knowledge preservation and 
management methodology. We have published a number of 
manuals on the subject, which are now being implemented in 
a number of countries around the world.

One of our key projects focuses on preserving the 
knowledge and experience related to fast neutron reac-
tors, which is essential for the future development of nu-
clear power.

Именно государство должно развивать фундамен-
тальную науку и финансировать исследования по 
ядерной тематике.

It is for the state to support the development of fundamental 
science and finance nuclear research.
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ассоциацией организаций, эксплуатирующих атом-
ные электростанции (WANO). Международный ядер-
ный университет был создан не только для передачи 
знаний молодым специалистам, но и для установле-
ния прочных связей между ядерщиками всего мира. 
Ведь стабильность в области использования ядерной 
энергии возможна только на основе взаимного уваже-
ния и доверия.

Атомная энергетика динамичнее всего развивается 
в странах Азии. Для того чтобы помочь этим странам 
решить проблему кадров, нами создана Азиатская сеть 
ядерного образования. В рамках этого проекта сейчас 
создается обучающая компьютерная платформа, до-
ступная через Интернет для многих преподавателей и 
студентов во всех странах мира.

Набирает силу программа архивирования «ядерного 
Интернета», NuArc. Компьютерная сеть – мощнейший 
информационный ресурс. Мы копируем и сохраняем 
все сведения, имеющие отношение к ядерной облас-
ти, чтобы обеспечить возможность пользоваться ими в 
будущем, например, для анализа или создания новой 
информации. Для этого используются новые подходы, 
разрабатываются новые программные средства, в част-
ности, для обработки больших массивов данных с помо-
щью современных средств поиска.

– А какие проекты проводятся в отдельных стра-
нах или регионах?
– Мы разработали и осуществляем проект по управ-

лению знаниями в странах Еврозоны.
Крупная программа направлена на сохранение 

знаний для всех государств, входивших ранее в Со-
ветский Союз. Во времена СССР существовала еди-
ная система ядерных знаний, сейчас, конечно, ее уже 
нельзя восстановить. Поэтому мы содействуем орга-
низации национальных систем сохранения и накоп-
ления ядерных знаний в независимых странах. На 
начальном этапе проекта Минатом России оказал нам 
большую поддержку.

Отдельный проект посвящен управлению знани-
ями в Казахстане. У этой республики большой опыт 
развития ядерных технологий: здесь, в частности, 
25 лет действовал первый индустриальный реактор на 
быстрых нейтронах, БН-350. Сохранить накопленные 
знания очень важно – и для страны, и для всего миро-
вого сообщества.

В России в этом году агентство проведет специаль-
ные курсы для руководителей атомных станций и дру-
гих предприятий ЯТЦ. Именно они в первую очередь 
должны понимать необходимость сохранения интел-
лектуальных ресурсов и владеть методологией эффек-
тивного управления знаниями.

– Каким образом осуществляется финансирование 
проектов?
– Программа по управлению знаниями постоян-

ная, соответственно, финансируется из регулярного 
бюджета МАГАТЭ. Азиатская образовательная сеть и 
европейский региональный проект получают средства 
также из фонда технической помощи агентства. На осу-
ществление программы по сохранению знаний и опыта 

At least as acute is the issue of knowledge management on 
the existing nuclear power plants. Loss of information, lack of 
qualified specialists would not only hamper the growth of the 
nuclear industry, it could potentially deteriorate NPP safety. 
We want to help nations tackle this problem, or at least help 
them develop their national strategies to deal with it. That is 
the aim of the NPP knowledge preservation project. Within 
its framework, a number of measures have already been im-
plemented on six power plants — in Slovenia, Bulgaria, Hun-
gary, Lithuania and Canada.

Our key education project is the World Nuclear Univer-
sity. The project was initiated by four international organi-
sations: IAEA, the World Nuclear Association (WNA), the 
Nuclear Energy Agency of the Organisation for Economic 
Cooperation and Development (OECD/NEA) and the World 
Association of Nuclear Operators (WANO). The World Nu-
clear University was established not only to ensure that the 
knowledge is passed on to young nuclear professionals, but 
also to strengthen the ties between the nuclear specialists 
from all over the world – because stability in the utilisation 
of nuclear energy can only be achieved if there is mutual 
trust and respect between the people.

Lately, nuclear energy has been developing most dynamically 
in Asian countries. In order to help these nations solve the staffing 
problem, we have created the Asian Nuclear Education Network. 
As part of this project, we are currently building a computer-
based education “platform” that would be accessible via the In-
ternet to many students and teachers throughout the world.

Advancing fast is NuArc – the “nuclear Internet” archiv-
ing programme. This computer network is the most powerful 
information resource. We copy and save together all informa-
tion that relates to nuclear energy, so that it is accessible for 
future use, for instance, for analysis or for creation of new 
information. To do that, we use new approaches, develop new 
software, especially to process large data arrays using state-
of-the-art search technologies.

— What are the projects that are being implemented 
in individual countries or regions?
— We have developed and are implementing a knowledge 

management project for the EU countries.
Another large programme aims at preserving the knowledge 

that is available in the former Soviet Union countries. In So-
viet times there was a single nuclear knowledge system, which, 
of course, cannot be restored now. Therefore, we help the new-
ly independent countries establish their own national systems 
for nuclear knowledge preservation and management. The 
Russian Minatom provided us with a great deal of their as-
sistance during the early stages of this project.

A separate project is dedicated to knowledge management 
in Kazakhstan. This nation has a lot of experience with nu-
clear development: in particular, the country was home to the 
first industrial fast breeder reactor, the BN-350. Preservation 
of this knowledge is very important – both for this nation and 
for the entire international community.

This year in Russia the Agency will be conducting spe-
cial training courses for managers of nuclear powers plants 
and other nuclear cycle companies. It is them, above anybody 
else, who need to understand the importance of saving the 
intellectual resource and master the efficient knowledge man-
agement methodology.
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создания реакторов на быстрых нейтронах мы получа-
ем дополнительные средства от США и других индуст-
риальных стран.

Кроме того, многие государства, где проводятся про-
екты, принимают участие в их финансировании. Напри-
мер, Венгрия осуществила финансирование экспертной 
миссии МАГАТЭ в рамках программы по развитию и 
сохранению знаний на АЭС Пакш.

– Что нужно для создания или сохранения эффек-
тивной системы подготовки кадров для атомной 
отрасли? В каких странах сегодня можно получить 
качественное ядерное образование?
– Ядерное образование имеет одну особенность: 

специалиста в этой области невозможно обучить толь-
ко «на теории». Хороших преподавателей, учебников, 
аудиторий, библиотек явно недостаточно, необходимы 
также исследовательский реактор, стендовые установ-
ки  — очень дорогое оборудование. И только там, где 
учебные программы финансируются должным образом, 
готовят квалифицированных специалистов. Чинов-
ники, которые распределяют средства на образование, 
должны видеть разницу, например, между филологом и 
ядерным инженером — по крайней мере, с точки зрения 
финансирования обучения.

Эту проблему хорошо понимают в странах, развива-
ющих ядерную энергетику. Начиная с 90-х годов, Депар-
тамент по энергетике США финансирует и университет-
ские программы, и работу университетских реакторов. 

— How are the projects being financed?
— The knowledge management programme is regular and 

is therefore funded from the regular IAEA budget. The Asian 
Education Network and the European Regional Project also 
receive money from the Agency’s technical assistance fund. 
The fast neutron knowledge and experience preservation pro-
gramme is additionally funded by the United States and some 
other industrialised nations.

Many countries where the projects are being implemented 
also contribute to funding. For instance, Hungary financed 
the IAEA expert mission as part of the Paks NPP knowledge 
preservation and development programme.

— What do you think countries need to do in order 
to create or maintain an efficient system for nuclear 
personnel training? What are the countries where you 
can now get good quality nuclear education?
— Nuclear education has one particular feature. It is that 

a nuclear professional cannot be trained on theory only. Good 
teachers, textbooks, classrooms and libraries will not do it 
alone; you also need a research reactor and simulators, and 
these are very expensive. And you can only get educated pro-
fessionals where their studies are properly funded. Officials 
distributing educational funds need to understand the differ-
ence between, say, a philologist and a nuclear engineer – at 
least as far as their education costs are concerned.

This problem is well understood in countries that develop their 
nuclear power. Since the 1990s, the US Department of Energy 
has been funding both university programmes and the operation 

■ Янко Янев окончил Софийский университет, защитил докторскую диссертацию по теме «Экологическая ра-
диохимия». Преподавал в Софийском университете. Занимал посты председателя правительственной комиссии 
по ядерной энергетике Болгарии, председателя государственного комитета по использованию атомной энергии в 
мирных целях в составе Атомного агентства Болгарии, вице-президента совета управляющих МАГАТЭ, координато-
ра программы по ядерной энергетике в департаменте ядерной энергетики МАГАТЭ. В 2001 году назначен исполня-
ющим обязанности руководителя программы Международной системы ядерной информации (INIS). С 2002 года 
является основным контактным лицом МАГАТЭ по вопросам управления ядерными знаниями.

Участвовал в работе ряда международных комитетов: в качестве сопредседателя III комитета конференции 
по оценке и продлению Договора о нераспространении ядерного оружия (Нью-Йорк, 1995 год), в качестве пред-
ставителя Болгарии на пленарном заседании и заседаниях организационного комитета G 24 по повышению бе-
зопасности атомных электростанций советской конструкции. Член нескольких ядерных обществ и болгарской 
ассоциации энергетической политики. Автор и соавтор более чем 100 научных работ и докладов.

■ Yanko Yanev studied at the University of Sofia, taking an MSc in Nuclear Chemistry and a PhD in Environmental Ra-
diochemistry.  He has held several teaching posts at the University and was appointed chairman of the government commis-
sion, which reviewed the nuclear power industry in Bulgaria with special emphasis on Kozloduy NPP.  Other highlights include:  
Chairman of the State Committee on the Use of Atomic Energy for Peaceful Purposes at the Bulgarian Atomic Energy Commis-
sion and Vice Chairman of the IAEA’s Board of Governors.  He has acted as a senior energy consultant to the Bulgarian-Russian 
Investment Bank, and took up the post of Programme Liaison Officer in the Department of Nuclear Energy at the International 
Atomic Energy Agency (IAEA) in 1998.  In 2001, he was appointed Acting Section Head of the International Nuclear Information 
System (INIS) and has been the Agency’s focal point for Nuclear Knowledge Management issues since 2002.

His fields of expertise cover:  environmental radiochemistry, nuclear chemical engineering, nuclear power and nuclear 
safety, nuclear and energy regulation.  Mr. Yanev is a member of various nuclear societies and the Bulgarian Energy Policy 
Association.  He has authored or co-authored more than 100 scientific papers and conference reports in the field of nuclear 
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То же делается и во Франции, Индии, Китае, Аргентине. 
Хорошая экспериментальная база есть и в российских 
вузах, например в МИФИ и ИАТЭ.

Однако для развития атомной энергетики необходи-
мы не только инженеры и проектировщики, но и свар-
щики, литейщики, множество людей со специфически-
ми умениями. В 70–80-х годах в ядерных державах была 
развита специальная сеть профессионально-техничес-
кого образования, но после десятилетий застоя отрасли 
таких специалистов во всем мире осталось очень мало. 
И сегодня из стран, где быстро и качественно могут от-
лить корпус реактора, я с уверенностью могу назвать 
только Японию и Южную Корею.

Восстановить систему обучения рабочим специаль-
ностям, нужным ядерной отрасли, – исключительно важ-
ная задача. Не думаю, что это очень сложно сделать. Глав-
ное – принять политическое решение и начать работу.

– Вы не жалеете, что оставили научную деятельность?
– Нет. Заниматься «чистой» наукой очень интересно, 

но сама по себе она не решает проблемы общества: сохра-
нение климата, обеспечение энергией, пищей или питье-
вой водой. Наука необходима, но ее достижения должны 
находить правильное применение. Сегодня, увы, из-за 
недостатка финансирования открытия в ядерной облас-
ти происходят очень редко, и еще реже бывают востре-
бованы. Мне же всегда нравилось делать что-то важное, 
полезное – и видеть результат своего труда.

Беседу вела Елена ТЕР-МАРТИРОСОВА

of university reactors. The same is being done in France, India, 
China and Argentina. Some Russian institutions of higher educa-
tion, such as the Moscow Engineering Physics Institute (MEPhI) 
and the Obninsk State Technical University for Nuclear Power 
Engineering, also have a solid experimental base.

But sustainable development of nuclear power requires 
not only engineers and draftsmen, but also welders, casters, 
a number of other workmen with highly specific skills. In the 
1970–80s the nuclear countries had whole networks of voca-
tional education institutions, but as a result of the recent lull 
in the industry there are only very few of such specialists left 
in the world. And today, if asked in what countries they can 
still quickly cast a good-quality reactor vessel, I would only 
confidently name Japan and South Korea.

Restoring a system for training the blue-collar workers that 
are in demand in nuclear power is an extremely important task. 
And I do not think it actually takes a lot. What you need is to 
make a political decision and to start actually doing it.

— Do you ever regret leaving science?
— No. I am still fascinated by pure science, but it alone 

cannot solve the problems that our society faces: climate 
change, supply of energy, food and drinking water. Science 
is essential, but scientific achievements need to have proper 
application. Today, alas, due to insufficient funding, nuclear 
discoveries are rare to occur and even rarer to find practical 
use. Whereas I have always liked doing something important 
and useful – and seeing the results that my work produced.

Interview by Elena TER-MARTIROSOVA
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